KoHTpakT Ne

Contract Ne

oT«__ » 202_r. dated «  » 202_ year
AkuMOHepHoe obuwectBo «KanuHuHrpagckun | Joint-stock company  «Kaliningrad Amber
SHTaPHbIN KOMOUHAT», nMeHyemoe B | Combine», hereinafter referred to as the
AanbHenwem «lMocTaBLMUKY, B nuue | «Supplier» represented acting
, gencteywowero Ha | under By-laws, and _  « »,

OCHOBaHWM YcTaBa, C OOHOW CTOPOHbI, W | hereinafter referred to as the «Buyer»

UMEHYeMbI N B AanbHewnwem
«lMokynaTtenby, B niue ,
OEVNCTBYIOLLEro Ha OCHOBaHuUM YctaBa (041
topuduyecko20 nuya), oba BMecTe U KaXKabl B
OTOENbHOCTU WUMEHyeMble B AdallbHeNleM
«CTOpPOHbI», 3aKHOYMIM HACTOSILLMA KOHTPaKT
O HWXKecreayLeMm

represented by , General Director,
acting under the By-laws (for_the legal entity),
jointly and severally referred to as the
«Parties» have agreed as follows:

1 NPEOMET KOHTPAKTA

1 SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1 Ha ocHoBaHMM HaCTOSILLEr0 KOHTpaKTa
mexgy  [locTtaBwimkom n Mokynatenem
yCTaHaBNUBAIOTCH XO3SANCTBEHHbIE OTHOLUEHWS
no noctaeke ToBapa Ha nepuog C «__»
202_r.no «__ » 202_r.

1.1 Under this Contract, business relations
shall be established between the Supplier
and the Buyer, where the Supplier shall be
obliged to deliver the Goods from
202_to 202 _.

1.2 B coOTBETCTBUM C HACTOSALLMM KOHTPAKTOM
MocTaBwumk 0b6a3yeTca nepepatb lMokynartento
ToBap, a [MokynaTtenb 06s3yeTca NPUHATL U
onnartuTb NnepegaBaembinn ToBap.

1.2 Under this Contract, the Supplier shall
be obliged to deliver the Goods to the Buyer
and the Buyer shall be obliged to accept and
pay for the Goods.

1.3 MonHble cBegeHUs O HaMMEHOBaAHWUM,
Konn4yecTBe, accopTMMeHTe W LeHe Toapa,
onpegensitotca B Cneuundmkaumm Ne1, kotopas
cornacoBbiBaeTca CTopoHamu, nognucbiBaeTcs
YNONMHOMOYEHHBIMW MNPEACTABUTENSIMU CTOPOH
" saBnsieTcs HeoTbeMeMom YyacTblo
HaCTOSALLEro KOHTpakTa.

1.3 Full information on the name, quantity,
assortment and price of Goods are
determined in Specification Ne 1, which is
agreed by the Parties, signed by authorized
representatives of the parties and is an
integral part of this Contract.

2. ycnosusa n nopA0OK NOCTABKU

2. CONDITIONS AND DELIVERY TERMS

21 [TlloctaBka ToBapa, YyKasaHHOrO B
Creuudpmkaumm Ne1 Kk HacTosILLEMY KOHTPaKTy
OCYLLECTBIISIETCS Ha YCMOBUSIX:

1) Ecnu Tlokynatenb - topuanydeckoe nuuo
(HepesnpgeHT) - FCA / ®paHKo-nepeBO34nK
(nrT. AnTapHein, KanuHuHrpagckas obnacTb,
yn. banebuHa, 1) INCOTERMS - 2020;

1.1) BbiBO3 TOBapa C  TaMOXeHHOM
Tepputopun EBpasmMincKoro 3SKOHOMMYECKOro
COl03a OCYLUECTBNSAETCA C ydyeToM M. 2.9, n.
2.11 MpunoxeHusa Ne 2 k PeweHnio Konneruu
EBpasunnckon akoHoMM4eCcKom Kommccmm ot 21

21 Delivery of Goods pointed in the
Specification Ne1 to the Contract are carried
out on terms:

1) If the Buyer is a legal entity or an individual
entrepreneur (non-resident) - FCA / Free
Carrier / (Yantarny City, Kaliningrad region,
Balebina street, 1) INCOTERMS - 2020;

1.1) The export of goods from the customs
territory of the Eurasian Economic Union is
carried out taking into account clause 2.9,
clause 2.11 of Appendix No. 2 to the Decision
of the Board of the Eurasian Economic




anpenst 2015 r. Ne 30 "O mepax HeTapudHoro

perynmpoBaHus". BbiBo3 YHUKanbHbIX
sSIHTapHbIX 0Opa3oBaHW OCyLLEeCTBNAETCA B
npegenax TaMOXXEHHON TeppuTopum

EBpasnmnckoro 3KOHOMM4YECKoro cotosa.

1.2) BbiBO3 TOBapa c Tepputopun PO (3a
UCKINIOYEHMEM Cry4vaeB, yKkasaHHbIX B n. 1.1
HACTOSALLEro KOHTPAaKTa) OCYLUEeCTBMSETCS B
COOTBETCTBUM "TamMoXXeHHbIM KOLEKCOM
EBpa3snmnckoro skoHomm4eckoro cortsa".

2)Ecnn Tlokynatenb - dwu3nyeckoe nuuo
(HepesnpgeHT) - EXW/ ®paHko-nepeBo3ynk
(nrT. AxTapHbii, KanuHuHrpagckas obnacTb,
yn. banebuHa, 1);

BbiBO3 TOBapa OCYLIECTBNSAETCA C Y4ETOM
ocobeHHOCTEeN, ykasaHHbIX B nognyHkTax 1.1,
1.2 HacToSLLEro NyHKTa.

Ob6si3aHHOCTL MO BbIBO3y ToBapa C
Tepputopun Ocobon 3KOHOMUYECKOW 30HbI U
TamMoXeHHOW  TeppuTtopunm  EBpasuinckoro
3KOHOMWYECKOrO coto3a npuHaanexuT
Mokynatenio,  HeEUCNOMHEHue  yKa3aHHOM
00A3aHHOCTM  BreYeT  OTBETCTBEHHOCTb,
NpeayCMOTPEHHYIO KOHTPAKTOM.

Commission dated April 21, 2015 No. 30 "On
measures of non-tariff regulation". The export
of unique amber formations is carried out
within the customs territory of the Eurasian
Economic Union.

1.2) Export of goods to the territory of the
Russian Federation (in exceptional cases, in
accordance with clause 1.1 of this contract)
was carried out in accordance with the
"Customs Code of the Eurasian Economic
Union".

2) If the Buyer is an individual (non-resident) -
EXW / Free Carrier / (Yantarny City,
Kaliningrad region, Balebina street, 1);

Export of goods is carried out taking into
account the features  specified in
subparagraphs 1.1, 1.2 of this paragraph.

The obligation to export goods from the
territory of the Special Economic Zone and
the customs territory of the Eurasian
Economic Union belongs to the Buyer, failure
to fulfill this obligation entails liability under
the contract.

22 ToBap N0 HacToAWEMY  KOHTpakTy
nepegaeTcd HOMUHWpOBaHHOMY [lokynatenem
nvuuy,  (npegctaButenb  [lokynatens  no
AOBEPEHHOCTUN), KOTOpOe  YyKasblBaeTcs B
TOBapOCONPOBOAUTENbHbLIX JOKYMEHTaX.

2.2 The goods under this contract are
transferred to the person nominated by the
Buyer (Buyer's representative by proxy),
which is indicated in the shipping documents.

2.3. TlocTaBLMK He No3gHee Yem 3a 5 paboumx
OHEeN Jo  patbl  OTFPy3kM  HanpaensieT
MokynaTento wu3BelleHWe O TOM, YTO napTus
ToBapa MoAroToBreHa K nocTaBke
aKCUMUNBHOM  CBA3bI0O UMM SNEKTPOHHOM

MOYTOMN,

2.3 The Supplier not later than 5 working
days before the date of shipment sends the
Buyer a notice that the consignment of the
Goods is prepared for delivery by facsimile or
e-mail.

2.4. MocTtaBka ToBapa ocyLecTBnseTca nocre
3auncneHns Ha cyer [locTaBwuka nonHom
ctommoctn ToBapa B COOTBETCTBMM C N.4.2 n
0POPMIEHUS pa3peLLnUTenbHON OOKYMeHTaumum,
npegycMoTpeHHon nognyHktamu 1.1), 1.2) n.
21 wn nn. 1013 wn 10.14 HacTosILErO
KOHTpakTa.

2.4 Delivery of the Goods is carried out after
the full cost of the Goods is credited to the
Supplier's account in accordance with clause
4.2 and the permit documentation provided
for in sub-clauses 1.1), 1.2) of clause 2.1 and
clauses is issued. 10.13 and 10.14 of this
contract.

3. LEHA KOHTPAKTA

3. VALUE OF THE CONTRACT

3.1 Crommoctb ToBapa onpegenserca no
pesynbrataMm aykuMoHa W oTpaxaercsa B
Cneundukauum Ne1, ABnNsAOLLEencs
HEeoTbLEMITEMOM YyacTbto HacTosLLEero

3.1 The Price of Goods is determined based
on results of the auction and is reflected in
Specification No. 1, which is integral part of
this Contract.




KOHTpakTa.

4. YCNOBUA MIATEXA

4 TERMS OF PAYMENT

4.1 MokynaTtenb o6s3yeTca onnatutb ToBap
He nosgHee, YyeM 4epe3d 5 pabounx OHelh C
MOMeEHTa noAnucaHnsa AaHHOMO KOHTpaKTa.

4.1 The Buyer agrees to pay for another
batch of Goods not later than 5 calendar days
from receipt of the notice of availability of the
next batch of Goods for shipment.

4.2 Onnarta ToBapa npov3soauTcA
lMokynatenem nyteM aBaHCOBOro GaHKOBCKOro
nepesoda MNOSIHONW CTOMMOCTW MOArOTOBIEHHON
K oTrpy3ke ToBapa Ha cregylowun c4det
MocTasLuumKa.

Cuyet B USD:

Cuyet B EUR:

Cuyet B RUB:

BaHk

SWIFT:

K/c
BUK

BaHk KOppeCnoHAEHT:

4.2 Payment for the Goods shall be made by
the Buyer by payment in advance of the full
value of the relevant consignment of the
Goods prepared for shipment to the following
bank account of the Supplier:

Account in USD:
Account in EUR:
Account in RUB:
BANK

SWIFT:

BIC:

Cor. account:
Correspondent bank:

4.3 ObLasa CTOUMOCTb KOHTpakTa, ykasaHHas B
Crneundpmkaumm  Ne1  nepecuuTbiBaetrcs B
cornacoBaHHon CTopoHamu BarniTe nnarexa
no kypcy LleHTpanbHoro 6aHka P® Ha paty
BbICTaBneHus c4yeta. Baniotori nnatexa no
HacTosILLIeMY KOHTPaKTy sBnsercs

4.3 The total cost of the contract specified in
Specification No. 1 is recalculated in the
payment currency agreed by the Parties at
the exchange rate of the Central Bank of the
Russian Federation on the date of invoicing.
The currency of payment under this contract
is

4.4 Bce pacxofbl, CBA3aHHble C NnaTexamwu,
B TOM 4yucrie pacxogpl nNo ynnate OaHKOBCKON
Komuccum Ha Tepputopun [lokynaTtens, Hecet
MokynaTtens.

4.4 All expenses related to the payment,
including the banking fees on the territory of
the Buyer, shall be borne by the Buyer.

4.5Pacxogbl no ynnate 6aHKOBCKOW KOMUCCUM
Ha Tepputopum [locTaBwmka, a Takke
Komuccun GaHka  KOppecrnoHAeHTa, HeceT
lMNocTaBLKK.

4.5 The banking fees on the territory of the
Supplier, including the correspondent bank’s
fee, shall be paid by the Supplier.

5 KAYECTBO TOBAPA

5. QUALITY OF THE GOODS

5.1 TllocTaBWMWK rapaHTUMpyeT COOTBETCTBME
kayectBa ToBapa, nepenasaemoro no
HacTosLwemMy KOHTpPaKTy, cTaHgapty
opraHusaummn «AHtapb» CTO 00227092.001-
2011

5.1 The Supplier guarantees that the quality
of the Goods transferred under this contract,
the organization of the standard «Amber»
STO 00227092.001-2011

6 MAPKUPOBKA

6. PACKING AND MARKING

6.1 MapkupoBka, ecnm B HeNn eCTb
HeobXoaAMMOCTb, [OMKHa COCTOATb n3
crnepywLnX pekBU3NTOB:

6.1 The marking, if necessary, shall contain
the following information:

e HOMEp MecTa U oObllee KOonn4yecTBo
MECT B OTrpy>kaemol napTuu;

e number of the case and the total number
of cases in the consignment under shipment;




e HaMeHoBaHue u agpec NocTaBLyMKa;

e name and address of the Supplier; and

® HaMMeHoBaHne n agpec HOKynaTenﬂ.

e name and address of the Buyer.

7 COAYA-TIPUEMKA TOBAPA

7. TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE
GOODS

7.1 O6sizatenbcTBa lNocTaBwwmka no nepegade,

a [lokynatena no npuHaTUiO  Tosapa,
cunTarTcs WCMOSTHEHHbIMKW,  €CNIN  OHU
NPUHATI:

7.1 The Supplier’s obligation to deliver, and
the Buyer’s obligation to accept, the Goods
shall be considered performed if the Goods are
accepted:

e Mo Becy OpyTTO W KONMWYECTBY MeECT —
COrMacHoO Beca 1 KonuyecTBa MECT, yKasaHHbIX
B TPAHCMOPTHOM [OKYMEHTE.

e by the gross weight and the number of
cases — based on the weight and the number
of cases set out in the shipping document.

7.2 [1aTon nocTtaBkM cUYMTAeTCs Aarta nognucu
MokynaTenem TOBapHON HaKMagHoOW.

7.2 The date of the shipping document shall
be considered the delivery date.

8. ®OPC-MAXOP

8. FORCE MAJEURE

81 Hu opgHa w3 CTOPOH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a MOSIHOE UMM YacTU4HOE

HEUCMNONHEHNe  CBOMX  00S3aTeENbCTB MO
HacTosiLemMy KOHTpakTy, ecnu Takoe
HEWCMNONIHEHME BbI3BaHO 0OCTOATENbLCTBAMMU

Henpeop,onmmoﬁ Cunbl, a NMEeHHO: BOEHHbIMU

JEencTBuaMu, noXxxapowm, CTUXUNHBbIMIN
OenctBuAMK,  3anpeTUTENbHLIMU Mepamu
OopraHoB rocygapCTBEHHOW BracTu, BKNoYyas
oTKa3 B Bbloaye paspeLunTenbHom
OOKYMeHTaumMM Ha BbIBO3 (9KCMNopT) unm
apyrumu He3aBUCHMMbIMU oT CTOPOH
obcToATeENbLCTBAMM.

8.1 None of the parties shall be liable for full
or partial failure to fulfill its obligations under this
contract if such failure is caused by force
majeure circumstances, namely: military
operations, fire, natural disasters, prohibitive
measures of public authorities, including refusal
to issue permits for export (export) or other
circumstances independent of the parties.

8.2 Ecnu obcToaTenbcTBa HenpeogonMmMon
cunbl OyoyT npogomkaTbcst bonee 2-x MecsLes,
TO Kaxgasi N3 CTOPOH MMeeT MpaBo oTKasaTbCs
OT WCMOSHEHMS cBoux o0b6s3aTtenscT8 Mo
HaCTOSILLLEMY KOHTPaKTy, U1 B 3TOM Criy4ae Hu
ogHa CTopoHa He wWMeeT npaBa Ha
BO3MeLLeHne BO3HUKLLNX yObITKOB.
[okasaTenbcTBOM Hanuuus "
NPOOOIMKUTENBHOCTU  AaHHbIX OOCTOATENLCTB
OyoyT  cnyXkuiTb  CnpaBkv,  BbldaBaeMble
TOProBoW nanaton cTpaHbl [ocTaBwmka n/mnm
Ounepa.

8.2 If these force majeure circumstances shall
continue more than 2 (two) months, each Party
shall be entitled to waiver its respective rights
under this Contract, and none of the Parties
shall have the right to claim compensation for
the losses incurred. Certificates issued by the
Chamber of Commerce of the country of the
Supplier and/or the Dealer shall be considered
the evidence of the existence and continuance
of the above-mentioned circumstances.

8.3 CropoHa, gna kotopowm co3ganacb
HEBO3MOXHOCTb  UCMOSIHEHNST  00A3aTenbLCTB
Mo KOHTPAKTY, AOIDKHA HEMEANEHHO W3BECTUTb
00 3TOM ApYryto CTOPOHY.

8.3 The Party that has been faced with a
force majeure event shall immediately inform
the other Party thereof.

9. APBUTPAX

9. ARBITRATION

9.1 CTOpOHbI 0643yl0TCA NPUHUMATL BCe
3aBUCALLME OT HUX MepPbl ANS yperynupoBaHus

9.1 The Parties shall make their reasonable
endeavours to settle disputes that may arise out




pasHormacuii, MOryLWMX BO3HUKHYTb no
HacTosILLeMY KOHTPaKTY, MyTem Neperosopos.

of this Contract by negotiations.

9.2 B cnyyasx HEBO3MOXHOCTH
yperynmpoBaHus BO3HUKLLMX pasHornacun
nyTem nNeperoBopoB,  BO3HUKLIME  CMOpbI

noanexar paspelueHuio B ApbutpaxHom cyne
ropoga KanvHuHrpagckon obnacru.

9.2 In case where such disputes cannot be
settled by negotiations, they are subject to
settlement in the Arbitration Court of the
Kaliningrad region.

9.3 [pu paspeweHun CcnopoB, NOANEXUT
NPYMEHEHWIO NpaBo cTpaHbl [NocTaBLyuka.

9.3 All disputes shall be settled according
to the law of the country of the Supplier.

10. MPOYUE YCNnoOBUA

10. MISCELLANEOUS

10.1 HacTtodawmin KoHTpaKT BCTynaeT B cuny ¢
Aatbl ero nognucaHua obevmn CTOpoHamu wn
OENCTBYET 0O «__ » r., @ B YacTu
0053aTenNbCTB, HEUCMNOMHEHHbIX K MOMEHTY
OKOHYaHus cpoka pJevictBust [oroeopa, [o
MOITHOTO UCTIONMHEHNSI X CTOPOHaMM.

10.1 This Contract shall come into force on
the signing date and shall be valid until the

, and in terms of
obligations not fulfilled by the end of the
Contract, until their full fulfilment by the
parties.

10.2 B cnyyae ecnu NMokynatens He onnartun

ToBap B CpOK YyKasaHHbIl B HaCTOALLEM
HoroBope, TO [locTaBwumk BnNpaBe B
OOHOCTOPOHHEM  MopsgKe  OTKa3aTbCcd  OT

ucnornHeHus Hactoswero [orosopa, yBeaOMuVB
06 atom [lokynaTenss B MNUCbMEHHOM BMAE.
Horosop 6yger cuutaTbCs pPacTOPrHyTbIM C
MOMEHTa nonyyeHns MokynaTenem
nucbMeHHoro  ysedomneHus  [locTasLuumka,
HanpaBfieHHOro Mo ajpecy, YKasaHHOMY B
HoroBope. YBegomneHue B nwbom cnyyae
Oyoer cuntatbCsl NMOMy4YeHHbIM MO UcTeveHun 7
(cemn) pabounx [OHEM C MOMeHTa e€ro
HanpasneHus MNpogasuom.

10.2 If the Buyer does not pay for the Goods
within the period specified in this Contract, the
Supplier has the right to unilaterally cancel the
performance of this Contract by notifying the
Buyer in writing. The contract will be considered
terminated from the moment the Buyer receives
a written notice from the Supplier sent to the
address specified in the Contract. In any case,
the notification will be considered received after
7 (seven) business days from the date it was
sent by the Supplier.

10.3 Bce pacxodpbl, Hanorn, TaMOXEHHble

MOLMKMHbI, COOpPbl  Ha TeppuTopuM  CTpaHbl
MNocTaBwumka onnadmBatoTcs lNocTaBLMKOM, a
Ha TeppuTopuUn CTpaHbl Mokynatensa wu
TpaH3uTHOM Tepputopuu — lNokynarenem.

10.3 All expenses, taxes, stamps and duties
payable on the territory of the Supplier shall
be borne by the Supplier and those payable
on the territory of the country of the Buyer
and of the transit territory shall be borne by
the Buyer.

10.4 TlocTaBwMK 00s3aH NOMy4uTb 3a CBOM
CYET BCE NMUEH3MUN 1 paspeLueHus], Tpebyemble
Ansi aKcnopTa ToBapa B cTpaHy lNMokynaTens.

10.4 The Supplier shall obtain at its own
expense all licenses and permits required to
export the goods to the Buyer's country.

10.5 [MpaBo cobGctBeHHOCTM Ha ToBap, a
TaKke puUCK yTpaThbl WnM noBpeXAeHUs
ToBapa nepexogut K lNokynatento ¢ MOMeHTa
NMocTaBKM ToBapa  HOMWHWMPOBAHHOMY
Mokynatenem nepeBO34UNKY Ha cknage
Mpogasua.

10.5 Ownership of the Goods, as well as the
risk of loss or damage to the Goods, passes
to the Buyer from the moment the Goods are
delivered to the carrier nominated by the
Buyer at the Seller's warehouse.

10.6 Bce un3mMeHeHMst M [OOMOMHEHUst Mo
HaCTOsILLLEMY KOHTPaKTy AeNUCTBUTENbHbI, €CIn

10.6 All amendments under this Contract
shall be valid if they are made in written form
and signed by the authorized representatives




OHW  BbINOSIHEHbI B MUCbMEHHOW hopme U
nognucaHbl YyNOoJIHOMOY€HHbIMU
npegcraBuTenAaMmn obeunx CTOpPOH.

of both Parties.

10.7 HacTodawmin KOHTpPaKT COCTaBfneH Ha

PYCCKOM M aHIMWUACKOM  4A3blkax B  2-X
aK3emnnapax, N0 OAHOMY AN Kaxaouh us
ctopoH. Oba  ak3emnnspa WMEKT pPaBHYIO
HOPUANYECKYIO CUy.

10.7 This Contract is made in Russian and
English in 2 (two) hard copies, each hard
copy for each Party. Both copies are equally
legally binding.

10.8 MecTtom 3aKIoYeHnss  HacTosILLEero
KOHTpakTa saBnsetcs Poccuiickaa depepaums,
KanuHuHrpagckas obnactb, Nrt. AHTapHbIN.

10.8 The place of conclusion of the Contract
is Russian Federation, Kaliningrad region,
Yantarny City.

10.9 B cnyyae HapyweHus cpoka onnaTbl
Toeapa, npegycMmoTpeHHoro n.4.1 HacTosiero
HoroBopa, [lokynatens no  TpeboBaHuio
MocTaBLMKa ynnaymBaeT MocrnegHeMy MneHu B
pasmepe OBOVHOM YYETHOW CTaBKu GaHKOBCKOrO
npoueHTa LleHTpanbHoro ©6aHka Poccuiickon
depepauumn OT CymMMbl NoAnexaiwlen onnare u
HeonnayeHHon lMokynarenem.

10.9 In case of violation of the term of
payment specified in clause 4.1 of tis
contract, the Buyer will pay to the Supplier a
penalty in amount of double rate interest of
the The Central Bank of the Russian
Federation of the amount payable and unpaid
by Buyer.

10.10 T[lokynatenb npuUHMUMaET Ha cebs
0653aTenbCTBO no npeaocTaBneHnto
lMocTaBWMKY [OOKYMEHTOB, NoATBEpXKAaloLmnx
BbIBO3 TOoBapa no cneuudwmkaumm Nel — He
nosgHee 30 (TpmauaTtn) OaAHKOBCKMX OHEN C
MOMeHTa  OTrpy3ks ToBapa. [lpogaBsLom:
— TaMOXEeHHasa fekrnapauuss ¢ OTMEeTKaMn O
BbIMyCKE TOBApPOB B peXxume 3Kcnoprta n 06 ux
BblIBO3€ 3a rpaHuudy (oTmetka  «ToBap
BblBE3EH»);
—TPaHCMOPTHbIX, TOBApPOCOMPOBOAUTENBHBLIX U
(M) MHBIX ~ OOKYMEHTOB C  OTMETKamu
TaMOXEHHbIX  OpraHoB, MOATBEPXAatoLLMMun
BbIBO3.

10.10 The Buyer assumes the obligation to
provide the Supplier with documents
confirming the export of goods according to
specification No. 1 - no later than 30 (thirty)
banking days from the date of shipment of
the goods. Seller:

- a customs declaration with marks on the
release of goods in the export regime and on
their export abroad (mark "Goods exported");

— transport, shipping and (or) other
documents with marks of the customs
authorities confirming the export.

1011 B cnyyae He npepocTaBneHus
Mokynatenem B agpec MNocTaBLmka
OOKYMeHTOB ykasaHHbIX B . 10.10 HacTosiwero
KOHTpakTa MokynaTenb ynnaymeaet
MoctaBwwmky wTpacd B pa3mepe 20% ot
ctommocTn ToBapa.

10.11 If the Buyer does not provide the
Supplier with the documents specified in
clause 10.10 of this contract, the Buyer shall
pay the Supplier a fine in the amount of 20%
of the cost of the Goods.

10.12 [locne 3aKkniO4YeHUs KOHTpakTa Bce
npeaLwecTByOWNe MO HEMY MEpPEeroBopbl U
nepenncka no Hemy TepsItOT CUMYy.

10.12 After signing of the Contract all
previous negotiations and correspondence
related thereto shall become invalid.

10.13 MNocTaBLwimk obs3aH nony4nTb
3KCMOPTHYIO NULeH3no Ha ToBap, yKasaHHbIN B
Cneundukauum  Ne1, ¢ y4yeTom n.2.1
HacTtosiwero KoHTpakTa.

10.13 The Supplier is obliged to obtain an
export license for the Goods specified in
Specification No. 1, subject to clause 2.1 of
this Contract.




10.14 Ecnn akcnopTHas NMUEH3Us, C y4eTOM
ocobeHHocTelm  ykasaHHbix B n.  10.13
HacTosiwero KoHTpakta, He OygeT nonydeHa
MocTaBLMKOM B TeyeHne 4-x MecsaueB C Aatbl
nognucaHms KoHTpakTta no He3aBuCAWMM OT
Hero npuynHam, TO AaHHoe O6CTOATENbCTBO
OOMKHO paccmaTtpumBaTtbhCs Kak  cpopc-
MaXxxopHoe.

10.14 If the export license, taking into
account the specifics specified in clause
10.13 of this Contract, is not received by the
Supplier within 4 months from the date of
signing the Contract for reasons beyond its
control, then this circumstance should be
considered as force majeure.

MNOCTABLUMK/ SUPPLIER

NOKYMNATENbL/BUYER

leHepanbHbIV anpektop/General Director

[eHepanbHbI  AnpekTop(0r1s1  ropUOUYECKO20
nuua)l/General Director (for legal entity)




